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N yíregyházán nagy napra készülnek:
Messzi h etedhét országról vendégnépek gyűlnek.

Söprögetik a vármegye házát,
Nehéz tanuságtevésre Mózsit regulázzák.

Vén zsidónak kicsi Mózsi fattyja,
A  vármegye nagy urait cserbe’ nem hagyhatja.

Csendbiztosok istene! —  ha mégis . . .
H e j! beboriil úgy fölöttük örökre az ég is.

Börtön mélyin gajdol a sok jordán,
Végig pörög nehéz könnye furcsa, görbe orrán.

Keserű víz korog a begyében,
Keserű köny —  keserű viz, ragyog a szemében.

Levet mándlit —  nem les-é rá kandi? —  
Smodern frakkba, pantallóba bújik Recsky Bandi.

Az iparegyesületből.
— Steinacker Ödön álmai. —

n é m e t  kisebbség fellázadván a magyar többség 
azon impertinens vakmerőségére, hogy a német 
beadványokhoz magyar fordítás is melléklendő,
a magyarokat kidobja.

*
Az iparegyesület megválasztja tiszteletbeli tagokká 

Heinzét, Löhert, Kiepertet, W olff Károlyt s más jeles 
német férfiakat, akik a magyar nemzet kimivelése körül
érdemet szerzettek maguknak.

*

Az iparegyesület egyhangúlag elhatározza, hogy
ezentúl neve » Industrie- Véréin* lesz.

*
Az iparegyesületből a magyar szó kitiltatván, 

minden tag, aki magyar szóval mer élni, minden betű 
után egy krajczár büntetést fizet, mely a »Deutscher
Schulverein« pénztárába folyik.

* •
Steinacker Ödön, Zay Adolf és Wolff Károly 

arczképei ünnepies »salamander-dörgöléssel« az egye
sületben lelepleztetnek. *)

És a nemes buzgalomtól égve,
Beül pá rtatlan birónak a birói székbe.

S jöhet m őst már hét orsaág vendége —  
Kezdődik a vadregényes nagy komédja vége.

Jól játszd biró a komédiádat,
Vigyázz, ne dönts önmagadra iszony tató vádat.

Ú g y  intézzed minden szavad, tetted:
Van egy biró, a Korszellem —  az Ítél feletted.

Börzeviczy W. M. élczei.

ben. Nincs meg a reczíproczitás. A magyar flotték  nem Lon
donban, h anem Becsben vannak. (Eunfaulcr Wütz auf Eosten 
und G'ófahr des Volksthöaters !)

— Egy pár száz kreditakcziám van, azt szeretném a 
Silberer léghajójába tenni, hadd emelkedjék. (Üch möcht’ se 
nömlüch görn vörsiilb erem . — Hajaszsz !)

— A kis Pálmay még elcsalatja magát tőlünk Hoffmann 
báró aranyos ígéretei által. Ne higyen azokba, biz azok csak 
»Hoffmann meséi.. ( Componürt von mür !)

— A chique már pchutte ! Tehát Sik Gizella est morte, 
vive Pchutte Gizella ! (Machts bessere bei 29• R .!)

*) Fölösleges. Úgy is ösmerjük őket. A s z e rk .

Tönődések
S e i f f e z i s t e i z i e r  S o l o m o x i t ó l .

— A depotirte oraságok 
vannak elfoglalva s z á m a i d  s- 
s al. B  e s zá m o ln akrégimán- 
dátommal és k i  s z á m o l n a k  — 
mennyibe fogja  kerülni az oj.

— Bécsi ojságokat konfisz- 
czirozzák minden nap. Látszik, 
hóid ott jóban megbecsülik sor- 
nálisztokat, mint nálonk. Ott a 
redaktör oraságoknak l e f  o g- 
l a l j  dk a vezérczikket — nálonk

fájdalom ! sak a bátorokat.
— Forcsa! Panaszkodjak, hóid Bodapesten 

d r á g a  az  é le t.' Hód hód ? En olvasok minden nap 
hat ünjilkosság. Kezdek ogy tonálni, hóid az é l et 
n á l o n k  t ó l s á g o s a n  o l c s ó .

—  Egész világ kezdi foglalkozni ójra a Móriczl 
Scharf vollomásaival. Az egyik fele t á m a s z k o d i k  
arra, a másik fele ta v i a s k o d i k  abba.

—  A »Fog ellensége folyton dicsér a Bari biró 
oraságot mint é l e s  eszö birót. Na elüsmerem én is 
hojd a z ; de csők német értelembe, hogy ö tudnilik edj : 
S c h a r  f -R i c h t e r .

—  Ha angyi ezres jülne üssze a szegény Halmy 
családja részire, mint a mengyi cs  e r-koszorút kapott 
rá a kapar sójára, akor az üjiolála  — mondja a kis 
ücsém, a jó  tonoló Spitzényi Árpád — akor az ü holála 
fülérne edj »cs  er  h a l m i  d i a d a l l a l .« (Az a külük 
müveit és viczig. Nem hiába tátija a dpitzig Iczig.)
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üD Iáls: i s m e r e t e k  t á r a , .
Terjeszti : Ttukovay Absentius.

— Fiuk halt! Le a ka
lappal! Kossuth apánk, 
azzal tisztel meg, hogy 
megemlékszik rólam és 
azt mondja, hogy már 
az ö idejében is voltak 
magamforma jeles fér
fiak. — Dejszen, gyön- 
géllem én az akkori 
Bukovay Abszikat és 
Dákó Pistákat! Csak 
olyan formák lehettek 
a mostaniakhoz képest 
mint a mai kis- Kos- 
suthok,az akkori nagy- 
Kossuthhoz.

— Kossuth apánk 
levelében is csak az

| öregek zsarnokságát látom. El akarnak bennünket] nyomni. 
Nem elég, hogy mindnyájan első eminensek voltak, de még 
amellett Bukovay Abszik meg Dákó Pisták is voltak az öregek.

— Azt mondja Lajos bácsi, hogy a harminczas években 
is voltak Bukovayék. Tessék! Régi andungom, hogy azt a 
dicső forradalmat Bukovay nélkül nem is lehetett volna meg
csinálni.

— Kossuth apánk azt írja, hogy az ö ifjú korában nem 
olyan volt az ifjúság, mint Bukovay Abszi meg Dákó Pista. 
No, ezt a vádat ki nem álljuk. Én is magamba szállottam a 
nagy hazafi mennydörgésére és tegnap délután megkérdeztem 
egy antiquárustól, hogy — m i a z  á r a  egy viseltes római 
jognak?

— Különben nem kell kétségbe esni. Ismerjük már 
mink az öregek fortélyát. Negyven esztendő múlván én is azt

| fogom mondani a jogász fiamnak, hogy a mi korunkban más
kép volt és én annak idején mindig első eminens voltam.

— Ahun a ! A szép Iluska meg sajtópört indít ellenünk, 
mert nyitva pingáltatta ki a princzipális ur az ajtaját. De tud
juk mi, hogy hol szőrit a selyem topán 1 Nem az volt a baj, 
hogy az ö ajtaja nyitva van, hanem az, hogy az Arankáé 
be van lakatolva.

— Vigasztalódjék szép Iluska. Nem akartuk mi azokat 
a szép szemeket megríkatni. Az a » n y i t o t t a j t ó «  nem azt 
jelenti, hogy azon bárkinek is be lehet jönni, de azt jelenti, 
hogy azon át a tolakodókat ki is lehet dobni

— Olvastam az újságokban azokat a jegyzőkönyveket, 
amelyeket a Bary Jóska pajtás fölvett a Sarf Móricczal. Csak 
azt nem értem, hogy a protokollumból mért hiányzik az, 
hogy : » légy beszélj te qsidó fa ttyú , ahogy én diktálom, 
mert sjijjat hasitok a hátadbúl, te büdös !« Hogy ez hiány
zik, azt nagyon csodálom 1

— Disznó meleg van idehaza. Lomha vagyok egye
bet tenni, hát bámulom a természetet. Nagy szó ez én nálam. 
A városban sohasem veszem észre a természetet szegényt, 
akárhogy csípi is ki magát tavaszszal. Szép a természet 
zöld kereke és négy szögletü páskuma ott a Pohlban

3

— Csak az exakt tudományokért lelkesedem. Flekk 
oda be zikkerre 1 Vagy : bakala csiszta 1

— Nag.y kozák volt Dzsingisz-Zraín, de még nagyobb 
a mostani dé-kán.

— Édes anyámék kosztja szaftosabb a Malonyai úré
nál. Ez nem csoda. De fura dolog az, hogy abba a restaurá- 
czióba l e h e t ,  idehaza meg n e m  l e h e t  blicczelni.

— Azt mondják, hogy Verularoi Guszti, amióta felesé- 
ges, nem buktat; enyhe mint a házmester hónap elején. Hja, 
ö is kezdi már megtanulni, hogy mi az a szenvedés!

— Végre megregulázzák a patikusokat is. Helyesen. A 
legnagyobb kozákjok 4 gimnáziumot végzett. Az ördögbe 
hát, ne henczegjen az olyan ember, aki 8-szor nem is bukha
tott, még ha akart volna is.

— Én c s i n á l o m  az adósságot. Ami pedig c s i n á- 
1 á s, az munka. Mért ne f  i z e s s e is meg a m u n k á m a t  
az én főkuncsaftom — az öreg.

ffüLETLEN ®0MB0K.'3-> VJÜ

F o l i t i l s r a , .
Nem folytat egy politikát 
Szived, és ez a s z ív .
Te negyvennyolczas vagy, babám,
Én meg conservativ.

Az ifjúságot kedveli 
A forrradalmi párt,
Szivedbe engem ifjút, igy 
Elved hatalma zárt.

S 6 dolgot egy conservativ 
Cserben kincsért se hagy :
Ste n e g y v e n n y o l c z a s ,  angyalom, 
Évek számára vagy.

Neked ha uj, nekem ha ó 
A konstituczió,
Úgy jó ; — legyen hát. angyalom 
Közöttünk f ú z i ó .

*
\

jB e u t e a ,  " b i ' b l i a , -
Megfogták pediglen Sámsont a Fileszteusok minden feje

delme és sok nép, kikre Sámson rá döntó a házat, mondván :
Kicsi nekem ez a hdz 
Kirúgom az oldalét.

*
Üldözteté pedig Dávid Absolont, s ez futott vala s midőn 

egy erdőhöz ért volna, mondá nagy keserűséggel :
Betyár gyerek bujdosik az erdőbe,
Azt se tudja hogy mi lesz még belőle.

*
Salamon király pedig roegszerete sok idegen asszonyi álla

tokat, midőn ezek vénségében ellene fordultak vala, mondá :
Jaj be sok szép szeretőm volt 1
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Szalon-Népdalok.

E p ed i: Czirok Alfonz
salon-betyár.

H ej, m ig  le s z , a  m ig' le s z , 
C om tesse  m e g  b a r o n e s s e ,
Nem  k e ll  n ek em  a d d ig  
B a n k á r  u r  le á n y a ,
És h a b á r  a  cz im e re m  
F e lm l l l j ó ig  b á n ja .

*
V o lt  s ze ren csém  de m á r  n in cse n , 
E lfe r b liz te m  m in d en  k in csem ,
B liir e  v e r te k  a  lu m p  g a z o k ,
K o sz t  és la k á s  n é lk ü l v a g y o k !

Pálmay Ilka vádbeszéde Borsszem Jankó ellen.
—  Előlegezett esküdtszéki jelenet. —

, Tekintetes esküdtszék!
Én vagyok Pálmay Ilka, kassai születés —  ahol 

a liires sonka terem —  aztán kolozsvári, ahol a jó  
káposzta terem —  majd budapesti, a hol a rózsa terem 
meg a bors — és most bécsi énekesnő vagyok, a hol a tövi
ses koszorút tűzik fejembe.

Jellemrajzom rövid: szép is vagyok, — jó  is 
vagyok — csak egy kicsit hamis vagyok.

Tekintetes esküdtszék !
Engem a Borsszem Jankó megbántott —  a csúf! 

Haragszom is rá, s azért bepöröltem. Mert noha a sza

badságnak nagy barátja vagyok —  kivált annak, melyet 
a director ad a primadonnának s legkivált annak, melyet 
a primadonna kivesz directori engedély nélkül —  a sajtó 
szabadságnak sem vagyok ellensége. De a sajtó szabad
ság még nem ajtó szabadság és az ajtómat nem szabad 
lepingálni.

Mi köze hozzá, hogy tárva van-e vagy zárva? 
Higye el a tekintetes esküdtszék, hogy az én ajtóm több
ször van zárva, mint tárva.

Azért adjanak, kedves jó  angyali esküdteim, nekem 
igazságot, különben roppant mód megneheztelek magukra 
is. ítéljék el azt a csúnya Borsszem Jankót legalább 
busz évig tartó élet-fogytiglani sánczfogságra, hadd 
legyen az ő ajtaja is olyan, amilyennek azt a másik ajtót 
festette.

Borsszem Jankó védbeszéde.
Tekintetes esküdtszék!

Érzem állapotom kedvezőtlen voltát. Egy ilyen 
eszemadta kedves asszonyka pöröl ellenem! Istenem, 
ennyi bájnak alig tudok ellenállani, s ha a fölperes épen 
kivánja, még magam is magam ellen voksolok.

Mégis védekezni tartozom. K i kell magyaráznom: 
a jeles müvészuő s a szép asszony, midőn vádat emel 
ellenem, mennyire igazságtalan —  önmaga iránt.

(Vége a tárgyalás napján.)
*

„.Borsszem, Jankó1" m egcsiná lta  a rek lám ot a  bá jos Ilk á n a k  
m ost, m időn a n a g y  operába  akar átlebbenni. A  kecses m űvésznő, 
fö lfo g v á n  a tett szo lg á la t becsét, épen  évn eg y ed i előfizetés ide-
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jö n  ad ja  v issza  a k ö lcsön t, és sa jtópört ereszt m eg a »  B orsszem  
J a n k ó « ellen.

*
M égis kár, h o g y  a secunda d iv a  nem  érti a tréfát. Sze 

le n cse , h o g y  m ások m eg értik.
*

P álm ay Ilka e lh ág y  bennünket és beáll ném etnek H ilda  
P a lm er név alatt.

*
Schönerer be ír ja  n evét a  W a lh a lla  la jstrom ába, H ein ze  

babérkoszorú t szavaz m eg  n ek i (a  m ás k ö ltség ére ), S tcinacker
lábaihoz boru l s a  S chulverein  m egválasztja  kerek  d isztag ján ak .

*

S zegén y  kedves Ilu sk a  ! K e lle tt ez n e k e d ?  N e fé lj, nem  
borulunk töb b é  gyászba , m int am ikor B u ly ov szk y n é  itt hagyott 
a faképnél. M acskazenét sem  ren dezü nk  n eked . H anem  ha m ajd 
e ljösz  a g ya p ju -u tcza i szín házba ven dégszérepekre  —  n e m  
nézünk m eg téged . *

A z  a ném et —  az a. n é m e t ! O tt v o lt  K á p o ln a y  és m égis 
P á lm ayt v itte  el.

KUlöu tudósitóuk  értesitése szerin t eg y éb irá n t, m ikor 
P á lm ay Ilk a  p róbá t én ekelt a  n a g y  operában, a fa lak at nem  
kellett m egtám asztani. *

F el vagyu n k  jo g o s ítv a  illetékes h e ly rő l annak m egczá - 
fo lására  is, m intha Ilu sk át a n ag y  operában  csak  látták, de 
nem hallották volna énekelni.

*

(Beküldetett.)

C s ic s e rib o rs ó i és Vadlencsei 
Csicsergi Bors

urnák
m int a „ Borsszem ,Tankó“  szerkesztőjének.

Értesítem, hogy függetlenül azon eljárástól, melyet 
ön ellen Dr. Rozgonyi Jacab primadonna-hombár ur 
indított, én részemről általános meghatalmazás alapján 
Ön ellen a következőket inditandom.

1. Ön Pálmay Ilka asszonyt, tehát egy nőnemű 
hölgyet, .pávának rajzoltatván, himnemü pávafarkkal 
láttatta el, daczára annak, hogy minden elemi természet 
rendje szerint ez esetben a nőstény pávának a hímétől 
különböző farka lett volna helyén. Megindítom tehát ön 
ellen az eljárást jlagráns erőszak czirnén.

2. Minthogy ön a fentisztelt művésznő szobájának 
belsejét a nyitott ajtón át bemutatta s igy a közönség 
meggyőződött, hogy ott semminémü bűnös cselekmény 
nem folyik, ellenben Hegyi Aranka művésznő ajtaját 
belakatolva, vaspántokkal elreteszelve ábrá.zoltatta s 
evvel azt a közgyanut ébresztette föl, hogy az imént tisz
telt művésznőnek titkolni valója van, esetleg a titokza
tos ajtó mögött valami skandalum folyhatik: megindí
tom ön ellen az eljárást az ellentétekből ravaszul ment
hető bünezélzási rágalom sejtelme czirnén.

Budapesten, 1883. jun. 15.
Dr. R ákóczy  I gnácz

nyilvános ícözTiombár.

Dr. Hombár Mihály védbeszédeiből.
—    m ert ám bátor

B u g y i K a ta lin  véd en czem  m aga is 
beva llja , h o g y  m időn  fér jé t d élben  épen 
tá lalás a lka lm áva l ittas á llapotban  a 
szob á b a  betá n torog n i látta, a m éreg 
annyira  elfutotta , h o g y  fér jé t a z  épen 
k ezében  tartott leveses  tá lla l nyakon  
ö n té : m in d azon á lta l p an aszlott, ezen
kü lönben  is beszám ítást k izá ró  fe lin d u 
lásban  e lk öv ete tt tettét nem m int az 
ü g y ész  ú r in d ítv á n y ozza , sú lyos testi 
sértésnek, hanem  egyszerit s ártatlan 

nyalclevesnelc kérem  m inősíteni, a  m i e g y  szerető h itvesn ek  a 
v ilá g  leg sz ig orú b b  törv én y k ön y v e  szerin t is m indenütt m eg 
van  engedve.

—  K érem  tek. tö rv én y szék , védenczem  P a cz  Á goston  
döglött sertések zsírján ak  elárusitása m iatt nem  követett 
e l k özeg észség  e llen i vétséget, m ert h iszen  n incsen  hentes a 
v ilágon , ak i elleven sertések zs ír já t árusítaná el.

—  V éd en czem  nevében  lem ondok  a  fö lebbezés  jo g á r ó l, 
m ert ha m ár véd en czem n ek  m inden képen  le  k e ll ü lnie a zt a 
rá  k isza b ott két h ónapot, azt akarom , h o g y  leg a lá b b  m ost a 
fo rró  nyári sa isonban  kerüljön hűvösre.

—  H o g y  lehetne tehát, a lásan  esedezem , G u b icza  M á
ty á s véd en czem et a gyú jtoga tá s  bűntettében  elm arasztalni, 
m ik or sa já t és tiz  tanú eg y b eh a n g z ó  vallom ása szerint A jz ig  
korcsm áros h ázát azon  éjszakán  gyú jtotta  fel, a m elyen  őt 
pan aszos a  legcsik org ób b  h idegeben , korcsm ájából erőszakkal 
k idobta , s a  m ikor is, ha ezen m entő ötlete nem  tám ad, a  sza
bad ég a latt, h a jlék  nélkül b o ly on g v a , b izon y osa n  m eg fa g y ott 
v o ln a . —  M in th og y  tehát védenczem n ek  sa ját élete m egm en
tésére tartós m elegre v o lt  szü k ség e , kérem  tettét végszükségben 
elkövetett jogos önvédelemnek m inősiteni, és szabad  lábra  helyezn i.

—  ...............eb b ő l fo ly ó la g  azon ban , m inthogy a bűnt.
tvkv . 2 8 7 . § .  2. p tja  szerin t »a z , k i ön seg é ly re  állapotánál fogva  
képtelen szem élyt kitesz, v a g y  se g é ly  nélkül e lh a g y « ,  ha kü lön 
ben  őt ápoln i v o ln a  köteles, 3 év i börtön n el büntetendő, S 
m iv e lh og y  1 0  tan úval igazoltam , h o g y  G u b icza  M átyás, m időn 
A jz ig  Á ro n  deczem ber 2 5 -k i é jszaká ján  korcsm ájából erőhata
lom m al k idobta , részeg volt, tehát önsegélyre képtelen állapotban 

sin lődött —  en n élfogva  G u b icza  M átyás védenczem  fölm entése 
m ellett kérem  A jz ig  zs id ót vád  a lá  h e lyezn i s letartóztatását 
azon nal elrendeln i.

—  T ek in tetes k ir. tö r v é n y sz é k ! T iszte lette l esedezem , 
h o g y  véd enczem et S tciger A n ta lt a 2 4 5 . § .  szerinti szem érem 
ellen i bűntett v á d ja  a ló l fölm en ten i m éltóztatnék, m ert ám bár 
be van  ig a zo lv a , h o g y  védenczem  m agát panaszosnő férjének 
szín lelte  és a  szob a  sötétjében  a fent h iv a tk ozo tt bűntettet 
e lk ö v e t te ; de ezzel szem ben nincs b e ig a zo lv a  az, h og y  p a n a 
szosn ő ne tudta  voln a  h o g y  g y ö n g é d  lá tog ató ja  nem az ő 
h iteles f é r je ; sőt a k öze li érin tkezésből ok vetlen  tudnia és 
tiltakoznia kellett voln a  a látogatás ellen , m iután az ö hites 
fé r je  illatsz'erárus, m ig véd enczem  kőb á n ya i sertéskereslcedő, 
m ely  két fog la lk ozá s  k épv iselő i k özö tt tetem es és könnyen  
észlelhető illa tk ü lön bség  fo ro g  fenn.
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B o r s s z e m  J a n k ó . Június n .  í 883.

Az Eayassaghnac felsueteese
az nagiob

Kavassaaghnak
általa.

Elewkelew vadászi szeelhániosságb, mely eljátszodtateec Fewmeeltoeághu
K e r k a p o ly  K á r ó l

Szent G elleerthegji zewlewjeebenn 
Anno MDCCCLXXXIII.

U j magiar nielure transpon áltat ék

Ns. Hajas Dániel
barmoc doctora által.

Kerkapoly  u ra m  k ijá r v á n  a  s o r á t ,
Az s tá tu s  a s z ta lá n  o t t  h a g y ta  a  b o r á t .
Nem  v á g y v á n  to v á b b r a  a  m in is z te rs é g re ,
R á a d ta  a  f e jé t  b ú s  f i l is z te rsé g re .

F e ltö rv é n  k a p á v a l  G e llé r tn e k  o ld a lá t ,
F e lr a k v á n  k ö v é b ő l a  s z ő lő  v é d - f a lá t :
R u g d o s s a , l io m lit ja  a  sz ö lö cse m e té t , 
M o r fo n d é ro z á s s a l já t s z v á n  a r e m e té t .

K v a te r k a  s tílu sb a n  szép en  k ifu n d á lv a  
F ila g ó r é t  m u t a t ; in d á it  c s ó v á l ja  
R u n a m en ti s z e llő , já t s z a d o z v a  szépen . 
Kerkapoly b ék én  b o r o z  b en se jéb en .

A m in t e lm é lk ed n ék  a  m ú la n d ó s á g o n ,
Fszét p r ó b á lg a t n á  s tá tu s -a d ó ssá g o n , 
B á r s o n y sz é k tő l k ezd v e  p o r o s  k a th e d r á ig  
M in den féle  d o lg o n  : v e le  tő i té lit in á ig ;

}

K a la n d o z ó  szem e egy  ly u k on  a k a d  m e g , 
ly u k o n  lo g ik á ja  le g o t t  ig y  ta p a d  m e g :
„ M i  a  ly u k  fo g a lm a  ?“  k érd i ö n m a g á tó l —  
„S z e g é ly e z e t t  sem m i, m ely  a  fö ld b e  p á s z o l .“

S a m i m e g n y ilv á n u l im  e b b e n  a  lu k b a n ,
K i le h e t  fe je z n i m ég  lo g ik u s a b b a n .
Mi a  ly u k  fo g a lm a  a k u ta tó  észnek 1 
Részi tagadása reális egésznek.

I ly  k á r im á s  sem m i m é h ib e  — az  tigzta  —
H a  h o g y  szű k , b e m á szh a t a  fö ld i  g il is z ta  ;
R e  h a  ez a  sem m i k issé  n a g y o b b a c s k a ,
B e m á sz h a t a  r ó k a ,  ú g y szin tén  a  m a c s k a .“

Á m de a  m a cs k á n a k  h e ly e  o t t  a  su tb a n  :
R ó k a  is le h e t  m á r  it t  eb b en  a  ly u k b a n .
Ez a  re z u ltá tu m , ez a  tik n a k  t itk a ,
N em  is  k e l l  h o z z á ja  sem m i r e t o r ik a .

És le v e le t  m en eszt j ó  Kégli G y u rk á h o z , 
A zon k ép en  e g y e t  a  Pista M ához,
K ét b i l l o g  á r á v a l  te r h e li  a  z a c s k ó t ,
M eg írv á n  : „V a n  r ó k a , h ozzd  a  h á r o m  t a c s k ó t !“

Az e g y ik  ta cs k ó n a k  Bökli a z  ö  n ev e ,
A  r ó k a -s z im a t r a  m eg n öv ek sz ik  h ev e ,
Hoboskó a  m á s ik , k issé  k o p o t t  s ző rű ,
A h a r m a d ik  Sipi, az a  fén yes  b ő r ű .

V é g té r e  m e g v ir r a d t  a  n a p o k  n a p p a lja ,
M ennek a  N im ró d o k  G e llé r t r e  n y a r g a lv a  : 
K m ericus Veszter, a  p a ty ik u s  Károly,
Nem fe led k ezv én  m e g  g la n e z o s  Hojtsy  F á ir ó l  ;

U tán u k , n y o m u k b a n  a  n em zet p ók á sza ,
E nnek  n y om á n  p e d ig  Kerkapoly  inásza  
K iérvén  a  ly u k a t , fe lá l ltá n a k  v a la .
A m in t m e g en g ed ő  G e llé r t  s z ik la fa la .

Kiss K á r ó l  m e g r a g a d  n a g y  s tr ich n y n -fe csk e n d ö t . 
Kerkapoly p e d ig  eg v  je la d ó  k e n d ő t ,
Veszter Im re  czé lo z  U a n k a szter  p u sk á v a l,
Hojtsy F a li  d e tto  Zichy tu b u sá v a l.

A p ók á sz  p ed ig len  a  s z ik la  töv éb en  
F o r r a l  g o n o s z  t r é fá t  b o z o n to s  fe jé b e n .
És a  d u p la  Kégli „ h a jr á  !“  m o n d á sá ra ,
A Rökli b em á sz ik  a  r ó k a h a js z á r a .

I la lls za  ! . . . .  c s a h o l az eb  a fö ld n e k  g y o m r á b a ’  — 
T a lá n  b e le v á g ta  fo g á t  a  r ó k á b a  ?
A v itézek  p e d ig  ó ra h o ssz a t  le s n e k ,
R e a  k u ty a  m a ra d . M ajd  k é tsé g b e  esnek.

í 's a lo g a t já k  ők  azt fü t ty e l, s z a lo n n á v a l, 
Kerkapoly p e d ig  e r ő s  lo g ik á v a l .
Rökli m é lyen  h a l lg a t ,  a  n esz it sem  v eszik .
Ú g y  lá ts z ik , a  k u ty a  r ó k a - i in t  esz ik .

U ck iá lt  a  p ó k á sz  s z ik lá r ó l ,  f ö l é n n y e l :
„S z o r ít s á t o k  k i h á t  e g y  j ó  f ö r m e d v é n n y c l ! 
V á lo g a s s á to k  a  le g e s  le g ja v á b ó l ,
A Vérhasovay v éres  n a g y  s z á já b ó l ! “

N osza  Kégli P is ta  a  ly u k a t  e lá l l ja ,
A k u ty á t  p e d ig le n  ig y  á p o s z t r o fá l ja  :
„ R o t y o g v a  fo r t y o g ó  v eszett t e r e m t é s e ! . .
S ta n te  p e d e  e lé r  d ü h öm  s a k te r k é s e !
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C zo k i, c s ib a , jö s z t e  e b  ! A  le lk e d  z s id ó , 
K ü lön b en  m a jd  k ih o z  m u n k a tá rs a m  l ) i d ó . “  
N o , e z t  n em  á l lh a t ja  az  a  B ö fc /i -c z é d a , 
K ib ú v ik  a l y u k b ó l : ih o l  va n  a  p r é d a  !.

Morál.
M in iszterh ez  s z ó lo k  : „N e  g o n d o l j  a  ly u k b a , 
M ert a  lo g ik á n a k  b e  le h e t  az d u g v a .
A  lo g ik u s  fe je d  r ó k á n  o k o s k o d o t t ,
S n em  is  c s iz m a d iá t  —  cs u p á n  cs iz m á t fo g o t t .  “

J a n k ó . »

—  V id ék i p á rn a sz u sz . —
(A Szegszárdon megjelenő nT oln n m eg yei K ö z lö n y 11 legutóbbi számából.)

Keserv.
(Két strófa.)

H alvány rem ény még kecsegtet,
M in t az édes varázs álom.
Hervadó tá j, puszta vidék 
Lesz úgyis m ajd nyugvó sirom.

N yugodt a s z ív , csöndes minden,
M in t a sirnak jé g v irá g a -------------
Kemény csapást, nagy szenvedést 
E lta k a r a sirnak hantja.

Bús Sámuel. i
(A  költőnek egy szegszárdi hazafi ezt üzeni : »Kedves Bús 

ú r ! Magát csak kárpótolja a sirnak nyugodt és csöndes jégvirága ; 
de m i kárpótolja  a nTólnamegyei Közlönye szerencsétlen olvasóját, 
m időn ilyen orvtámadást in téz ellene, »keserv«-ének csalmatokjá- 
val ? A  kemény csapást igazán megérdemlenó önkegyed, hanem  
bambusz-náddal a talpára.) *

—  U j m in ő sé g . —
(A  „Magy. Bazár" május 1. sz.)

Esküvő. Madarász G yula m úzeum i állattani ügyvéd L ig e ti 
M arg it kisasszonynyal.

(A z ember jo g i zoológussá válhatnék bám ultában, olvasván.)

- A - z  a , Í r é t  " b é c s i  a j t ó .
— Helyreigazítás. —
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M en en iu s. Paris kinek fogja 
oda Ítélni az arany almát ? Ha az 
Írókkal és művészekkel vele volna 
Lujza is, kérdés alá sem jöhetne. 

Ilkának persze meg a pálma jutna. A többi »utitársnő«, amennyi
ben a nem-írók kicsi csoportjából kerülnek, nem tartoznak a nyil
vánosság elé. — D r . K s rsch m rn . Már elzengtük a mannergesangs- 
verein nemes magavseletét. Védelmével csak ártana neki. Mit ér 
a legjelesebb énekes testület, ha nem tudja mi a t a k t u s ?  — 
S z iv a ro s . Lev. lapjve füstgomolyában hol rejlik az élez szipor
kája? — J o fa t .  Éve múlt, hogy nem látjuk azt a boldogtalan 
nyomtatványt. Az amerikai »Puck« meg úgy se látja. Maholnap a 
közönség se fogja látni. Nem azon halottak közé tartozik, akiket 
agyon kell verni. — D b r c z n . Azt a mocskos dolgot csak végezzék 
el otthon. Már megmondta egy híres bécsi elméncz, hogy sajnálatra 
méltók azok a hajósok, a k ik : »mit Hintans ihetzungres eigenen 
Vortheils gégén den W ind faliren*. Ezt fordítsa le pengő rímekbe 
az önök »urning«-je. — B .  B . Ez egyszer nem sikerült. — G . S . 
Pláne m i n d e n n a p i  ingyen példányt ? — mikor még a rendes 
h e t i v e l  sem hiztahatjuk. A  küldemény egyik számának helyet 
szoritunkaz „B. J.“  humor, naptárjában. — S . M . Nem találta el az 
igazi hangot. — í  S . Önöknek nagy mulatsága telhetett benne, 
de nagy Magyarországot nem igen érdekli. Egyébkint a közlemé
nyekért nem szokott számlát benyújtani a szerkesztőség. — G ó b é . 
E lég volt egyszer abból a sütetből. — J u r is ta . Kitűnők. Mind 
egyig beváltak .— LeskováC Z. Horvátul m é g  n e m  tudunk. 
Azért kérjük olvasható betűkkel Írni le a vers fordítását. — I .M .  
Abból, hogy moszkvai szabadelvű polgármesetr Csicserin Boris, 
még nem varhatunk hímet a mi Csicseri Bors barátunknak. — 
D a m o c le s . Am iről szól, meglehet hogy baj. De versét kiadni biz
tos szerencsétlenség.— A liq u is . A  másodikat itt fogtuk. — Y cz . Az 
igazi magyar sem türelmetlen. Csak a kaputos tót és a bevándorol-
nemet. Hogy az ö r e g .............viech csődökbe is bele keveredétt,
amelyekből főnixként megerösbödve üsmét kikeveredett, az nem a 
»B. J.« tvszék elé tartozik. — Z g r b  tá v ir a t .  Nem irtjunk semicse 
belile. — F. L.em múlja idejét a jövő héten sem. Azért kár volt 
expresse küldeni. — E. K . Jó volna, ha oly könnyen segítenénk 
a bajon, mint a mily szívesen közöljük. Egyébkint nagyobb vív
mány Budán egy roszul fogalmazott magyar plakárd, mint Bécs- 
ben a magyar színészet hódítása. — S p r a y . Kraxelhuber Tóbiás 
természetesen az ottani honorátioroknál rendre megteszi látoga
tásait s csak azután kezd actiót.. — B . M . Még mind ez óráig mi 
sem tudunk többet a »B. J.« ellen megindítandó perről, mint a 
mennyit a lapok közöltek felőle. — F. A. A  szives megemlékezés 
jólesett. Hogy viszonozzuk, nem kell külön bizonyítanunk. — B . 0 .  
Hampel tudós régészünk épen e hetekben akadt rá a Peloponnes- 
ben az ön ásatag tréfáinak lei-helyére. Nehány évszázaddal fiata
labb élezeket kérünk. — V r s lg t .  A »B. J.« 1884. évi humoriszti- 
kus naptárában fog megjelenni, örömére a nevetni szerető magyar
ságnak. Megemlítjük e helyen, hogy Mokány Bertalan ur, házas
sági terveket szővén, a naptár szerkesztésére nem vállalkozhatik ; 
annál szívesebben azonban Mihaszna András ur, aki művét az ő 
jeles mondásának, a »Röndnek muszáj lönnyi !« szellemében fogja 
az irodalomba »bekésórni«. — S . F. Magától értetődik, hogy 
^Borsszem Jankó* pőrében a védelmet a jeles dr. Hombár kezeibe 
tesszük le. — I l i j l .  Megérdemelte volna a több képet is. — D. Z s. 
A lev. lapnak sem bélyegjéből, sem szövegéből ki nem tudtuk 
okoskodni a kaszinó helynevét. De még az aláirott névre is ráfért 
volna egy kis olvashatóság. A  »bahöll* amolyan ujabh boulevar- 
dismns, mely a régibb »krenn« helyett (sich an Krenn gébén, 
Pflanz machen, sth.) van most használatban. — N, H. »Hol van 
több gazember ? A  börtönben-é vagy kint ?* kérdé a jeles férfiú. 
Bátran igy felelhetett volna ön rá : »Ha m á s  ember számlálná, 
egygyel többet számlálhatna*. De hát névvel kinyomatni e kér
dést nem lehet. Reméljük, lesznek akik rá ismernek. — Ü g y v d n s. 
Bízzék ! M ég a sanyarú siralom völgyében lesz meg a jutalom. Az

egyik tánezmesteri m agyarázat m ár soron van. A  többi tán csak 
ismétlés volna. A  szent hangzatok ez egyszer gyöngén szólnak. —  
Is t .  a lb . Nem  igen oda való az. — I .  T .  Kossuth Lajos, m in t ezt 
a »P. N .«  m ú lt vasárnapi számában közölt czikke bizonyitja: figyel
mes olvasója és élvezője a »Borsszem Jankónak*. — I t ,  E. H am ar
jában a javát, még ebbe a számba csúsztattuk bele. — H . Le
vél m ent. -  Sny. Nem hangzik az se latinosán, se m agyarán. 
Jól is tette, hogy megfejtését nem m ellékelte.

U j  a d ó ?  —  n e m !

Régi, kedves adód ez neked, ó tisztelt 
magyar közönség.

Nem is én exequállak érette, hanem te 
önmagadat, ha észre veszed, hogy fogytán 
van a jó  kedved.

Nem is ablak-adó, se fotografia-adó, se 
gyujtófa-adó, de még csak fej-adó sem ez, 
hanem lias-adó.

Ennek az adónak a hatásától rendül 
meg a te hasad jóízű nevetésben.

Pedig a nevetés olyan mint a suba: 
télen melegít, nyáron hűsít.

Én megintettelek — a többi a te 
dolgod.

BORSSZEM JANKÓ
végreliahahahajtó és országos hasrengető.

Az 1883. év julius 1-vel uj előfizetést nyi
tunk a „Borsszem Jank6“-ra.

A „ B O R S S Z E M  JANKÓ“ előfizetési ára:
N egyed évre........................  2  írt.
Félévre ...................................4  frt.

Az előfizetés mentői előbbi megújítását kér- 
íük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be.

A  „B o r s s z e m  J a n k ó "  k ia d ó -h iv a ta la
B arátok-tere, >Athenaeum «-épület.

Felelős szerk esztő : C S I C S E R I  B O R S ,



Hogy a B r a u d t  R .  gyógyszerész által előállított sveiczi 
labdacsok az altesti bántalmak és annak következményeinél, 
inint a dugulások, puffadások, gyomornyomás, savanyú szájíz, 
máj- és epebántalmak, aranyér, fejfájás, bágyadtság, vérpangás 
sat.-nél már az orvosok előtt is mily elismerésben részesül, ki
tűnik az alábbi levelekből: 54

Wöllau, Cilii mellett, (Ausztria). Tekintetes úr ! A kül
dött labdacsokkal minden tekintetben tökéletesen meg lévén 
elégedve, felkérem sat. Mély tisztelettel Kuluk F. gyak. orvos.

Tek. úr ! Kísérleteket tettem az ön labdacsaival, s hatá
sát mindenütt magasztalták sat. Tisztelettel Weber F. gyak. 
orvos. Uzeneich, ut. posta Szt.-Martin. (Ausztria).

Igen tisztelt Brandt ur ! Én az ön, úgynevezett sveiczi 
labdacsaival többrös kísérleteket tettem, s örömmel bizonyítha
tom, miszerint azok bizonyos esetekben a legkitűnőbb hatással 
bírnak. Dornbach, Becs mellett, 1881. jul. 6. Dr. Felder Engel- 
bert, községi orvos, a Schvarzenberg herczegség udv. orvosa.

Aki tehát gyorsan, alaposan s kevés költség mellett óhajt 
bajaitól megszabadulni, az használja ezen már az egész világon 
ismeretes jó házi gyógys/ert. Doboza csak 70 kr, s elég egy 
egész hónapra. Valódi minőségben kaphatók T ö r ö k  J ö z s e f  
gyógyszertárában, valamint minden nagyobb gyógyszertárban

Az Atlienaeum könyvkiadó-hivatalában
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.)

megjelent a általa minden könyvkereskedésben kapható :

KARLSBAD
gyógyhatúnyainak és egyéb helyi viszonyainak 

ismertetése.
Irta

©f. HERTZ KA IMRE,
az összes gyógytudományok tra, a bécsi cs. k. közkórház volt mise ’ orvosa, 
a szakolezai cs.k. katona-kórház volt osztályos főorvosa, a bécsi irók „Con- 
«ordia“ czimii segélyegyietének bizalmi orvosa, a budapesti kir. orvosegylet 
éa & karlsbadi gyógy- ós természettudományi egyletek és más tudományos 

társulatok tagja,
rendelő f  ürdőorvos Karlsbadban.

.Ara BO !k:r.
(AZ ClŐSZÓbÓl.) Több óv óta gyakorlóorvos lóvén Karls

badban, igen meglepett azon körülmény, hogy — daczára an
nak, miszerint honfitársaim igen sűrűn látogatják e világhírű 
fürdőt — edd igeló egy magyar mű sem jelent meg Karlsbadról. 
Találtam franczia, angol, lengyel, orosz monographiákat, csak 

•magyart nem. Ennélfogva llazafiui kötelességtől indíttatva, 
honfitársaimnak, kik Karlsbadot fölkeresik, szolgálatot vélek 
lyenni, ha e gyógyhelyről magyar munkát teszek közzé.

S z l i á t c s
fürdőgyógyhely Zólyom mellett.

Tájképi, történeti, földtani, termószettani és vegyi tekintetben 
ólet ós gyógytani hatásairól ós a gyógyhely egyéb ügyeiről.

Orvosok és fUrdővendégek számára
irta

D r .  H a s e n f e l d  M a i id ,
m.tanár a budapesti kir. m. egyetemen és fürdőorvos Szliácson 

MÁSODIK KIADÁS.
8-ad rét, 136 lap, egy tájképpel és tartalomjegyzékkel

A r a  1 f o r i n t .

Az orosz invázió veszélye.
H ag y  8 -a d  rét 2 0 0  la p . Á r a  1 fr t  5 0  kr.

1 frt 80 krnak előleges (postautalványnyal való) beküldés 
után a mű bérmentesen küldetik meg.

T a r t a lo m :
A providetiális baklövés. Az utolsó kártya. Andrássy bukása. — 
A monarchia bünhödése. Kis feladatok. Mexikói kaland. — 
Az orosz hadüzenet. A bécsi köd. Kin múlt a háború ? Elfogyott 
a puskaporunk. — Európa a jövő háború küszöbén. — A muszka- 
vóiz. — Készen vagyunk-e a harezra ? Nem támadhatjuk meg 
M oroszt. Monarchiánk Achillessarka Osztrák-magyarmozgósi- 
táe. — Az alkotmányos Hofkriegsrath uralma. Königgrátzi hibák 
alkotmányos keretben. — A lelánczolt magyar haderő. — Kik 
felelősek a jövő háború sorsáért. A hadsereg közszelleme. Bősz 
helkormányzat — levert közvélemény. — Ausztria-Magyaror- 

szág a katastrófa küszöbén. —  A diadal útja.

K E P E K .
A zálogházban. Munkácsy Mi

hály eredetije után köre raj
zolta Kollár Ferencz. 1 frt.

Dobozy. 1525. Székely Berta
lantól. Szín nyomat. 1 frt.

Kont. Kőre rajzolta Grimm Bu- 
d o l f . ......................... 1 frt.

Egri nők. 1552. Festette Székely 
Bertalan. Színes kőnyomat.

1 frt.
Rákóczi Rodostóban. Köre raj

zolta Grimm B. . . 1 frt.
Huszár Bravúr. Fest. Wagner 

Sándor. Szín. kőnyom, l frt.
Kossuth Dajos arczképe. Unger 

Will. tanár rézkarcza. Nyo
matta Pisani. 1879.Kis ivrétü 
műlap vastag rajzpapiron.

1 frt.
Bonaparte Viese Adél, — (Tűn-

István tábornok neje.) Kő
nyomat. . . . .  1 frt.

A bálványos-vár.
Történeti regény két kötetben.

Irta:
J Ó K A I  2̂ L Ó

8-ad r é t 380 lap . Á ra 2 forint.
Jókai legújabb regénye a 

szerző legérdekesebb tárgyú mü
vei közé tartozik. Az ős székely 
pogány világ alakjait, szokásait 
és a keresztyénség ellen való 
küzdelmeit tárja föl Jókai előt
tünk egy megragadó mese kere
tében, melyben az ő elbüvülő 
phantasiája és páratlan nyelve
zete a legmóltóban érvényesül
nek. A regény hittere történeti, 
a szerző megírásához kútfőket 
használt, mindazáltal nem a 
száraz krónikás, hanem a ra
gyog ) tollú regényíró szól hoz
zánk, a ki a szív világát be tudja 
illeszteni egy sajátos élet külső 
körülményeibe, s a ki az emberi 
vonások mesteri rajzával meg
tudja eleveníteni azt a rég le
tűnt, mystikus kort. A jelen re
gényben az alakok eredetisége, 
a vágyak ós törekvések idegen
szerűsége, a külső világ tarka
sága, a szertartások komor pom
pája — s e  mellett a szerelem 
hatalma, a családi élet idillje 
oly földolgozást nyert, mely 
mindvégig leköti a figyelmet s 
feszültté teszi az érdeklődést; 
nem is szólva arról a nyelvezet
ről, melyen ezúttal az ódonság 
sajátságos zamatja vonul végig 
s a mely valóságos kutforrása 
lehetne a minden izében ma
gyaros, eredeti, változatosság
ban s fordulataiban meglepő ki
fejezési módnak. Nem csupán a 
tárgy rendkivülése, a fölfogás 
költőisége, hanem a szókincsek 
egész halmaza teszik becsessé 
Jókai legújabb müvét. Nem cso
da tehát, hogy az kezdettől 
fogva a legnagyobb feltűnést 
keltette, s hogy Rudolf trónörö
kös figyelmét is magára vonta, 
melynek a trónörökös a leghi- 
zelgőbben kifejezést is adott, 
midőn a szerző müvét személye
sen átnyújtotta. A  regényhez 
külön függelék gyanánt fura 
történeti jegyzetek vannak csa
tolva.

C S IK Y  G E R G E L Y  SZÍN M Ű VE I.
I. kötet:

Színmű négy felvonásban.
8-ad  rét 143 lap. Ára 70  kr.

II. kötet:

A P R O L E T Á R O K .
Színmű négy felvonásban.

8-ad  rét 163 lap. Ára 7 0  kr.

III. kötet:

M U K Á N Y I .
Vígjáték négy felvonásban.

8-a<l rét 146 lap. Ára 7 0  kr.

IV. kötet:

SZÉP LEÁNYOK.
Színmű 3 felvonásban.

8-ad  rét 106 lap. Ára 70  kr.

V. kötet:

A  K A V IÁ R .
B o h ó z a t  3  fe lv o n á s b a n .

8-ad  rét 144  lap. Ara 7 0  kr.

Szabadság a hó alatt,
vagy

A  Z Ö L D  K Ö N Y V .
Történelmi regény.

Irta: J Ó K A I  MÓ R.
Hegy kötet, — ára 5 frt.

A  ragyogó tollú magyar iró legújabb történelmi regé- 
gényének tárgyát Oroszországból vette s a jelen nihilista moz
galmak első alakját rajzolja a jelen század elejétől Sándor czár 
uralkodásának utolsó éveiből. Azóta nagyon kevéssé változ
tak a viszonyok a nagy éjszaki birodalomban. Műveletlen nép- 
tömeg babonás, néha egészen állatias gondolkozási móddal s 
érzékkel s ez ezenkívül az európai czivilisatió színvonalán 
álló úri osztály, e két egymástól teljesen különböző csoport 
alkotja ott a társadalmi életet, mig a történet fejlesztése a min
denható czár s az ő kezében levő katonaság hatalmában van 
» A hó messze beteríti a vidéket, mondja a költő, hanem a mély 
hó alatt most is zöldül még valami, a minek a gyökere nem 
vesz ki soha.« Ezen valami a szabadság szeretet. Kalandorok 
s egyszerű vad természetű embereken kívül, kik különböző 
jellegű titkos társulatokban működnek, nemes lelkek is áhítoz
nak a szent szabadság után. A jelen regényben Puskin, a költő 
képviseli ezen typust. Mintha csak a mi Petőfinket látnánk 
feltámadni e nagy költő alakjában. A legnagyobb veszélyeknek 
teszi ki magát, de e veszélyekből megmenti őt — a szerető nő. 
A regényben szereplő nők, mint Jókai csaknem minden mü
vében — a legváltozatosabb fényben s különböző vonásokban 
tüntetik fel a női jellemet. Az ördöggel szemközt, ki megöli 
saját leányát, elárulja öntudatosan férjét, meghatva olvassuk 
az angyali szelidsógü nő történetét, ki virághoz hasonlóan 
hervad el a legelső sugárra, melyet a rideg külvilágból nyert, 
de haldokolva is csak a szeretet áldását osztja szét. Eszmékért 
lelkesülő nők s durva, műveletlen teremtések egymás mellett 
tűnnek fel egy csoportban. Maga a czár is jelentékeny szere
pet játszik ezen regényben s alakja igen rokonszenvesen van 
rajzolva. Az orosz társadalmi élet s történelem rajzolásánál 
szerző nagy tanulmányokat tett, mit gazdag jegyzetei is tanú
sítanak s regényének egyes episodjai ennélfogva nemcsak érde
kes olvasmányt nyújtanak, de egyúttal tanítanak is. E mű- 
hez van csatolva többek közt Puskin Sándor »Aczigány leány* 
czimü költői elbeszélése, mely most Jókai fordításában jelent 
meg először magyar nyelven.



K i n c s e m - s o r s j á t é k  B u d a p e s t e n

H u zá i I. évi október 33 -én .
engedélyezve a magy. kir, pénzügyministeriumnak 16035/1883. sz. alatt kelt rendeletével.

1-ső főnyeremény értéke 50,000 forint
5- ik főnyeremény ért. 6,000 írt!
6- ik főnyeremény ért. 5,000 frtl

2- ik főnyeremény ért. 20,000 frt
3- ik főnyeremény ért. 10,000 frt
4- ik főnyeremény ért. 8,000 frt

továbbá 2 nyeremény á 4000 frt, 3 nyeremény á 3000 frt, 5 nyeremény á 2000 frt s. t. b.
összesen

1 0 , 0 0 0  nyeremény zz 1 8 0 , 0 0 0  frt
A nyerő kívánságára 20°/o adó levonásával

minden nyeremény készpénzben fizettetik ki.
Sorsjegyek 1 forintjával portomentesen kaphatók

A  m agy. lovar-egylet lotto-irodójában,
74

Budapest, hatvani-utcza, Nemzeti-kaszinó, 2. emelet.
Egyenkinti eladás Budapesten a Nemzeti kaszinóban lévő váltóüzletben valamint az összes bank es váltóüzletekben.

g ^ -  Ügynöki állások ugyancsak a fentebbi magy. lovaregylet sorsjegy irodájához intézendök.

Vászon es kéS2fehérnemii raktar

egyedttli ismert vasas-hévviz, mely szénsavban gazdag. 
Magy. államvasuti-, posta- és távirdaállomás.

Idény m ájus 15-tííl szeptem ber 3 « -ig .
A szliácsi vasas-bévviz czélszerü vérszegénység, sáp

kór, nöibetegségek, hátgerinczé3 idegbetegségek, zsibbadás 
stb. ellen. Kényelmes, olcsó lakások, 3 jó  vendéglő, állan
dó gyógyszertár, gyógymódhoz alkalmas savó, jó  zenekar, 
hangversenyek, zeneestélyek, könyvtár, szép sétány stb. 
Utazás Budapestről 5 óra, Oderbergen át 4 óra alatt. Ma
gyarországban a legtöbb vasutiállomáson szolgáltatnak ki
menet-és tértijegyek y, m érséklettel, me
lyek az egész fürdöévadra érvényesek.

Szobaárak junius lS-ig és september 1-jétöl ■/„ 
részszel o lc só b b a k  mint a díjszabás szerint.

Vendégek, kik május 15-től 25-ig érkeznek, valamint azok, 
kik augustus 15-töl 30 napig szándékoznak maradni, o. ért. 130  frt 
'élölcgcs lefizetése mellett, 30 napra étkezést, lakást, szolgálatot, fürdő
ket s orvosi kezelést — beleértve a gyógydijakat is — nyernek. Friss 
szliácsi vasasviz kapható Édeskuty L . urnái Budapesten s a fürdöigaz- 
gatóságnál. — Füzetek minden könyvkereskedésben. Értesítést és pro
spektusokat ad G e o r g e  A n d r é  I . e i i o i r  Bécsben, V I., Magdalenen- 
strasse 14, Budapesten a fürdöorvnsok J>r. J f a s e n l e l d  K .  egye
temi tanár és I>r. S t e i n c r  A .
A fürdő-igazgatóság Szliácson, Zólyom mellett; egyedül ide 

intézendő minden lakásmegrendelés. 72

■ B B B B B B B B B B B B S B

HARIS, ZEILLINGER és Társa
József fóherczeg ö cs. k. Fensége udvari szállítói

vászon, asztalteritékek és kész fehérneműkben
ajánlják gazdagon felszerelt raktárukat a fent nevezett czikkek- 
ben. valamint m e n y a s s z o n y i  k e le n g y é k e t  határo ott 
olcsó árak mellett, legújabb franczia minták szét int, Ízléses és 
szilárd kiállításban.

Árjegyzéket kívánatra bérmentesen küldünk. Levélbeli meg
rendeléseket pontosan eszközlünk. 24

Az ATHENAEUM
I könyvkiadó-hivatalában (Buda- 
jípest, Ferencziek-tere, Athenae*! 
um-ópület) s általa minden hi- 

| tehs könyvárusnál kapható:

TARGALLYAK.
(©lebeszélések,)

Irta :
j ó k a i  m ó r .

| Kis 8-adrét, 312 lap. Ára 1 Irt 50 kr. I
Jókai Mór számos nagy re

génye mellett utóbbi időkben | 
több rajzot és elbeszélést is irt, [ 
melyeket a fentebbi czim alatt 

_______________________________________ gyűjtött össze. Nem kevesebb,!

>̂ i»M agyar Népvilág«ban és tÜs* 
tökös*-ben jelentek meg először 
Mily Nagybecsű e gyüteinény, j 
mutatja az a körülmény is, I 
|bogy „Az egy huszasos leány* 
elbeszélés, Jókai kisebb dolgo»l 
zatai közt egyik legszebb darab, 1 
megjelenése óta német, franczia, I 
angol és olasz nyelvre is lefor-1 
dittatott. E darabon kívül mégi 
kettő különösen kiváló érdekű 3 
a „Jedikulai rab,“ melynek ra- 
gyogó és változatos meséje egy

A n e k ü n k  b e m u ta to tt s z á m ta la n  m e gb ízha tó  h ite le s  kö szö n ő  i r a t o k  f o l y - regény tartalmával felér] 
tán ezen le gö re ge b b  és le g e lis m e rte b b  re n d e lé s i in té z e t, a  h o l a tu d ó - és részleteiben is teljesen vissza- í| 
m ány le g ú ja b b  v ív m á n y a i, a  legbővebb  ta p a s z ta la to k k a l p á ro s u lv a , é r t é -Itükrözteti Jókai merész phan 

kés i l le tn e k ,  a j ^ m d c ^ b ^ a , á n l h a t ö _  f i á j á t  és tündéries elbeszélő
- L J - f a J -  a  J N  JrC tárgyát és a „Dagöi torony" a

4 0  é v  ó t a  f e n iU ló  r e n d e l é s i  i n t é z e t é b e n  középkori regékre emlékeztető 
Pesten 3 dob-utcza 13. sz., titkos, sőt idült betegségeket, az m6(1j áral és megragadó rajzá- 
önfertőzé-nek minden következményeit, tehetetlenséget, stric jva] j j a a többi Jókai egyénisé- 
túrákat, minden n i betegségeket, fehérfolyást és börbajokat,lgét' és szeilemi erejét szintén| 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó- tanusitó darabokat nem is ven- 
gyit anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna és inök figyelembe) inaga e három 
csak í  ikerült gyógyítás után fogad el tiszteletd ijat.K ende] m ű  eiegenda volna, hogy e 

naponkint d. u. 2 5-ig és este 7 10 óráig. 65 gyűjteményt Jókai minden tisz.
telője siessen megszerezni. A 
többi darabok czimei : A haza
tért. Az utolsó kaczaj. A nyíl
lak históriája. Boszniai huszár 
kaland. Keleti regék. Tisztelt 
ház, karzat s buffet. Az érdekes

63 F é l t é l  L i p ó t ,  BŐCS. Kártnerstrasse 63. ífiatal ember.

Budapest, váczi-utcza 9-ik szám

G
ummi és halhólyag
v a ló d i  p á r is i ,  (az ártalmatlanságért' kezesség vállal- 
tatik) n a g y b a n  é s  k ic s in y b e n , tuczatja 6 0  k r . ,  
1, 2 , 3 , 4  f r t .  N ő i k ü lö n le g e s s é g e k  (Safety Spon- 
ges), tuczatja 2 —3 f r t ,  megküldi titoktartás mellett az 
összeg beküldése vagy utánvétel mellett

F e l t e l  L i p ó t ,  Bécs, Kártnerstrasse 63.

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


